
Riigi Teataja
Nr, 51. 7. juunil 1929 a. Nr. 51.

Art. 359. Otsus rahvusvahelise telegraafiteenistuse määrustiku täiendamise ja muutmise kohta.

Täiendamise ja muutmise protokoll.
360. Määrus Kose vallas asuvate maade pealt nõutava kinnisvarade-maksu õiendamise

tähtaja pikendamise asjas.

361. Määrus Koigi vallas asuvate riigistatud maade kasutajailt nõutava kinnisvarade-maksu
õiendamise tähtaja pikendamise asjas.

362. Määrus sisseveotolli tagasimaksmise kohta tooresainete eest, mis tarvitatud eksporteeri-
tava kunstsarve valmistamiseks.

363. Määrus viina, piirituse, piirituse jätiste, pudelite ja kastide müügihindade osalise muut-

mise kohta.

364. Korraldus õppetöö vaheaegade muutmise kohta 1928/1929 kooliaasta teisel poolel.

365. Määrus Eesti, Läti ja NSVL raudteede otseühenduse kaubaveo tariifimääruste muutmise

ja täiendamise kohta.

366. Otsus kaubaveotariif nr. 66, eriveotariif nr. 71 ja reisijateveotariif nr. 41 muutmise ja
täiendamise kohta.

367. Tartu linnatapamaja taksi täiendus.

368. Otsus koolikohustuse laiendamise kohta Tartus.

369. Sundmääruse muudatus jalgratta pidamise ja sõidu kohta Valgas.

370. Sundmääruse muudatus supelusekohta Pärnu mererannas.

371. Tingimused ja määrused elektrivoolu andmise ja tarvitamise kohta Narvas.

372. Täiendus sundmäärusele ehituste kohta Paides.

373. Sundmäärus kauplemisaja kohta Saaremaal.

Alus: Riigikogu poolt vastu võetud Rahvusvahelise telegraafi konventsiooniga ühinemise
seadus (RT 70 1922), selle konventsiooni artiklid 13, 15 ja 16.

1. Kinnitada ja käesoleva aasta 1. oktoobrist maksma panna Brüsselis 22. septembril
1928 a. tehtud protokoll, millega täiendatakse ja muudetakse S.-Peeterburi Rahvusvahelisele

telegraafi konventsioonile lisatud Rahvusvaheline teenistuse määrustik (Pariisi revisjon, 1925,
Berni väljaanne, RT 19 1927).

2. Ühes käesoleva otsusega avaldatakse eelmises (1) punktis tähendatud protokolli
prantsusekeelne tekst ühes eestikeelse tõlkega.

Riigivanem A. R e i.

Teedeminister Osk. Köster.

Riigisekretär K. Terras.

359. Vabariigi Valitsuse otsus 10. maist 1929 a. Pariisis 1925 a. vastu võetudrahvusvahelise telegraafiteenistuse määrustikutäiendamise jamuutmisekohta.



Protokoll, millega täiendatakse ja muudetakseS.-Peeterburi Rahvusvahelisele

telegraafi konventsioonile lisatudRahvusvahelineteenistuse määrustik(Pariisirevisjon, 1925,Berni väljaanne).

Artikkel 7.

§ 1. Asendada teine lause järgmisega:

Välja arvatud artikkel 9-as § 2-es В kate-

goorias ettenähtud erand, võib tarvitada ühes

ja samas telegrammis kumbagi neist keeltest
kas ainsana või koos teistega.

Artikkel 8.

Asendada § 1 järgmisega:
§ 1. Lihtkeel on keel, mis väljendab

arusaadavat mõtet ühes või mitmes rahvus-
vaheliseks telegraafiliseks läbikäimiseks lubatud

keeles, ja mille igal sõnal ja igal väljendusel
on see mõiste, mis neile normaalselt on

omastatud selles keeles, kuhu nad kuuluvad.

Artikkel 9.

Asendada see artikkel järgmisega:
Artikkel 9.

Kokkuleppekeel.
§ 1. Kokkuleppekeel on keel, mis koosneb

kas kunstlikkudest sõnadest, või tõelikkudest
sõnadest, millel ei ole seda tähendust, mis
neile normaalselt omastatud selles keeles,
kuhu nad kuuluvad, ja mis selle tõttu ei moo-

dusta arusaadavaid lauseid ühes või mitmes
lihtkeelseks telegraafiliseks läbikäimiseks luba-
tud keeles, või, lõpuks, niiviisi defineeritud
tõelikkude sõnade ja kunstlikkude sõnade

segust.

§ 2. Kokkuleppekeelsete telegrammideall
mõistetakse neid telegramme, mille tekst
sisaldab sellesse keelde kuuluvaid sõnu. Nad

jagunevad kahte lüki:

Lük A.

Telegrammid, mille tekst sisaldab kõige
rohkem 10 tähest moodustatud kokkuleppe-
sõnu, milledes esineb vähemasti üks täishää-

lik, kui nad on kõige rohkem 5 tähelised, —

vähemasti kaks täishäälikut, kui nad on 6, 7

või 8 tähelised, ja vähemasti kolm täishäälikut,
kui nad on 9 või 10 tähelised. Sõnades, kus
on üle 5 tähe, peab leiduma vähemasti
täishäälik viies esimeses tähes ja sõna ülejäänud
osas vähemasti üks täishäälik, kusjuures 9 või
10 tähelised sõnad peavad sisaldama üldse
vähemasti kolm täishäälikut. Täishäälikud on

a, e, i, o, u, y. Kahe või mitme lihtkeelesõna

Protocole portant additions et modifica-
tions au Règlement de service interna-
tional annexé à la Convention télégraphi-
que internationale de St.-Pétersbourg
(Révision de Paris, 1925, édition de

Berne).

Article 7.

§ 1. Remplacer la seconde phrase par la
suivante :

Sauf l’exception prévue à l’article 9,
§ 2 catégorie B, chacun de ces langages peut
être employé seul ou conjointement avec les
autres dans un même télégramme.

Article 8.

Remplacer le § 1 par le suivant:

§ 1. Le langage clair est celui qui offre un

sens compréhensible dans une ou plusieurs
des langues autorisées pour la correspondance
télégraphique internationale, chaque mot et

chaque expression ayant la signification qui
leur est normalement attribuée dans la langue
à laquelle ils appartiennent.

Article 9.

Remplacer cet article par le suivant:

Article 9.

§ 1. Le langage convenu est celui qui se

compose soit de mots artificiels, soit de mots

réels n’ayant pas la signification qui leur est

noimalement attribuée dans la langue à la-

quelle ils appartiennent et, de ce fait, ne for-

ment pas des phrases compréhensibles dans
une ou plusieurs des langues autorisées pour
le correspondance télégraphique en langage
clair, soit enfin d’un mélange de mots réels
ainsi définis et de mots artificiels.

§ 2. On entend par télégrammes en lan-

gage convenu ceux dont le texte contient des
mots appartenant à ce langage. Ils se répartis-
sent en deux catégories:

Catégorie A.

Télégrammes dont le texte contient des

mots convenus formés de 10 lettres au plus et

dans lesquels figurent au moins une voyelle
s’ils sont de 5 lettres au plus, deux voyelles au

moins s’ils sont de 6, 7 ou 8 lettres et trois

voyelles au moins s’ils sont de 9 ou 10 lettres.
Dans les mots de plus de 5 lettres, une voyelle
au moins doit se trouver dans les cinq premières
lettres et une voyelle au moins dans le reste

du mot, étant entendu que les mots de 9 ou

de 10 lettres doivent contenir au moins trois

voyelles au total. Les voyelles sont a, e, i,
o, u, y. Les réunions de deux ou plusieurs
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liited, mis vastu käivad selle keele tarvitusele,
kuhu need sõnad kuuluvad, on keelatud.

Liik B.

Telegrammid, millede tekst sisaldab mitte
rohkem kui 5-st tähestkoosnevaidkokkuleppe-
sõnu, tingimusteta ja kitsendusteta nende sõ-
nade kokkuseade suhtes. Numbrid ja numbrite
rühmad ei ole lubatud; siiski, numbrite jatäh-
tede segust moodustatud kaubandusmärgid on

lubatud, kui saatja suudab tõestada, et tege-
mist on tõesti kaubandusmärkidega.

Ametnik, kes võtab vastu В liiki telegrammi,
kirjutab algtelegrammile talitusmärkme
=CDE=, mis sihtkohani üle antakse tele-

grammi pealmiku ees.

§ 3. Telegrammide kummaski liigis, А

ja B, kokkuleppesõnad ei tohi
,
sisaldada

märkidega tähti ä, a, ä, e, n, ö, ü, ja kombi-
natsioonid ae, aa, ao, oe, ue, ch loetakse iga-
üks kaheks täheks.

§ 4
r

A liiki telegrammid käivad täie
tariifi alla; В liiki telegrammid takseeritakse
2/ g-ga täiest tariifist, kui on tegemist euroopa-

välispoolse läbikäimiskorraga, ja %-ga täiest

tariifist, kui on tegemist euroopa läbikäimis-

korraga (Art. 23, §§ 2 ja 3).
§ 5. Takseerimisel ei tohi kokkuleppe-

keelset telegrammi lugeda kuuluvaks osali-
selt A liiki ja osaliselt В liiki. Sellest seisu-
kohast peab ta liigitatama ainult ühte neist
kahest liigist, teine välja arvatud.

§ 6. A liiki kokkuleppe- või segatele-
grammide suhtes on saatja kohustatud esitama

kokkuleppekeele sõnastiku, mille järele tele-

grammi tekst kokku seati, kui lähteasutus või

telegraafivalitsus, kellele see asutis allub, seda
temalt nõuab.

Artikkel 10.

§ 1. 1 asendada järgmisega:
1. araabia numbritest, araabia numbrite

rühmadest või seeriatest, millel on salajane
tähendus;

Artikkel 21.

Muuta ja täiendada järgmiselt:
§ 1. läbi kriipsutada 4-as punkt.
§ 4. (1) ja (2) asendada järgmisega:
§ 4. (1). Kokkuleppekeeles on ühe sõna

maksimaalne pikkus kindlaks määratud 10

tähe peale A liiki telegrammide suhtes ja 5 tähe

peale В liiki telegrammide suhtes (art. 9, § 2).

mots du langage clair contraires à l’usage de
la langue à laquelle ces mots appartiennent
sont interdites.

Catégorie B.

Télégrammes dont le texte contient des

mots convenus ne comprenant pas plus de
5 lettres, sans condition ni restriction quant
àla construction de ces mots. Les chiffres

et groupes de chiffres ne sont pas admis;
toutefois, les marques de commerce consti-
tuées par un mélange de chiffres et de lettres

r

sont acceptées si l’expéditeur peut démontrer

qu’il s’agit réellement de marques de com-

merce.

L’agent qui accepte un télégramme de la

catégorie B inscrit sur la minute la mention
de service =CDE— qui est transmise en

tête du préambule du télégramme, jusqu’à
destination.

§ 3. Dans les deux catégories de télégram-
mes, A et B, les mots convenus ne peuvent
pas contenir les lettres accentuées â, à, â, é,
n, o, ü et les combinaisons ae, aa, ao, oe, ue,
ch sont comptées chacune pour deux lettres.

§ 4. Les télégrammes de la catégorie
A sont soumis au plein tarif; ceux de la

catégorie B sont taxés aux
2/3 du tarif plein

s’il s’agit du régime extra-européen et aux

% du tarif plein s’il s’agit du régime euro-

péen (Art. 23, §§ 2 et 3).
§ 5. Pour la taxation, un télégramme en

langage convenu ne peut pas être considéré

comme appartenant en partie à la catégorie A

et en partie à la catégorie B. A ce point de

vue, il doit se classer dans l’une des deux

catégories à l’exclusion de l’autre.

§ 6. Pour les télégrammes convenus ou

mixtes de la catégorie A, l’expéditeur est tenu

de présenter le code d’après lequel le texte

du télégramme a été rédigé, si le bureau

d’origine ou l’Administration dont ce bureau
relève lui en font la demande.

Article 10.

§ T.
1° de chiffres arabes, de groupes ou de séries

de chiffres arabes ayant une signification
secrète;

Article 21.

Modifier et compléter comme suit:

§ 1. biffer le 4°.

§ 4. (1) et (2) à remplacer par:

§ 4. (1). Dans le langage convenu, le

maximum de longueur d’un mot est fixé à
10 lettres pour les télégrammes de la catégo-
rie A et à 5 lettres pour les télégrammes de la

catégorie B (art. 9, § 2).
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(2). Les mots en langage clair insérés dans
le texte d’un télégramme mixte, composé
de mots en langage clair et de mots en langage
convenu de la catégorie A, sont comptés pour
un mot jusqu’à concurrence de dix lettres,
l’excédent étant compté pour un mot par
série indivisible de dix lettres. Lorsque le

télégramme se range dans la catégorie B, ces

mots en langage clair sont comptés pour un

mot jusqu’à concurrence de cinq lettres,
l’excédent étant compté pour un mot par
série indivisible de cinq lettres.

Si le télégramme mixte de la catégorie A

comprend, en outre, un texte en langage chiff-

ré, les passages en langage chiffré sont comp-
tés conformément aux prescriptions du § 7

ci-après.

§ 8. à remplacer par:

§ 8. Les réunions ou altérations de mots

contraires à l’usage de la langue à laquelle
ils appartiennent ne sont pas admises dans
les télégrammes en langage clair, dans les

télégrammes en langage convenu de la caté-

gorie A et dans les télégrammes mixtes clair-

chiffré, c’est-à-dire ceux dont le texte Contient
à la fois des mots en langage clair et des grou-
pes de chiffres; il en est de même lorsque
les réunions ou altérations sont dissimulées
au moyen du renversement de l’ordre des
lettres ou des syllabes. Toutefois, les noms

de villes et de Pays, les noms patronymiques
appartenant à une même personne, les désig-
nations complètes de lieux, places, boulevards,
rues et autres voies publiques, les noms de

navires, les mots composés admis à ce titre
dans les langues anglaise et française dont il

peut être justifié au besoin, les nombres

entiers, les fractions, les nombres décimaux ou

fractionnaires écrits en toutes lettres peuvent
être groupés en un seul mot qui est compté
conformément aux prescriptions de cet article,
§§ 3 et 4. Les nombres écrits en toutes lettres,
dans lesquels les chiffres sont indiqués isolé-
ment ou par groupes, par exemple: trente-

trente au lieu de troismilletrente ou sixquatre-
six au lieu de sixcentquarantesix, sont égale-
ment admis et comptés à raison de 5 lettres
(convenu B), 10 lettres (convenu A) ou 15

lettres (clair).
§ 10 (1) à remplacer par:

§ 10. (1). Toutefois, lorsqu’un télégramme
en langage clair ou un télégramme mixte
clair-chiffré contient des réunions ou des
altérations de mots d’une langue autre que
celle du Pays d’origine, contraires à l’usage
de cette langue, les Administrations ont le
droit de prescrire que le bureau d’arrivée re-

(2). Lihtkeele ja A liiki kokkuleppekeele
sõnadest koosneva, segatelegrammi tekstis
sisalduvad lihtkeele sõnad loetakse üheks
sõnaks kuni kümne täheni, kusjuures ülejäägis
iga tähtede rühm kunikümne täheni loetakse
üheks sõnaks. Kui telegramm kuulub В liiki,
loetakse need lihtkeele sõnad üheks sõnaks
kuni viie täheni, kusjuures ülejäägis iga täh-
tede rühm kuni viie täheni loetakse üheks
sõnaks.

Kui A liiki segatelegramm sisaldab peale-
selle šifreeritud keele teksti, loetakse šifree-
ritud kohad järgneva § 7 ettekirjutuste koha-
selt.

§ 8. asendada järgmisega:

§B. Sõnade liited või moonutused, mis
käivad vastu selle keele reeglitele, kuhu need
sõnad kuuluvad, ei ole lubatud lihtkeele tele-

grammides, A liiki kokkuleppekeele telegram-
mides ning lihtšiffersegatelegrammides, s. t.

telegrammides, millede tekst sisaldab ühtlasi
lihtkeele sõnu ja šifrite rühme; sama kord
maksab ka sus, kui need liited või moonutused

on varjatud tähtede või silpide ümberpaigu-
tuse teel. Kuid linnade ja maade nimed, ühe

ja sama isiku liignimed, kohtade, platside,
puiesteede, tänavate ja teiste avalikkude teede
täielikud nimetused, laevade nimed, liitsõnad,
mis niisugustena on lubatud inglise ja prant-
suse keeles ja mida peab tõendada võima vaja-
duse korral, tähtedega kirjutatud täisarvud,
murrud, kümnendarvud või segaarvud võivad
olla grupeeritud ühte sõnasse, mida loetakse
käesoleva artikli §§ 3 ja 4 ettekirjutuste koha-
selt. Tähtedega kirjutatud arvud, milledes
numbrid on väljendatud ükshaaval või rüh-
made kaupa, näiteks: trentetrente troismil-
letrente asemel või sixquatresix sixcentqua-
rantesix asemel on samuti lubatud ja loetakse
5 tähe kaupa (kokkuleppekeel B), 10 tähe

kaupa (kokkuleppekeel A) või 15 tähe kaupa
(lihtkeel).

§ 10 (1) asendada järgmisega:

§ 10. (!)• Kui aga lihtkeelne telegramm
või lihtšilfersegatelegramm sisaldab keelereeg-
lite vastaseid sõnade liiteid või moonutusi
mingis muus keeles kui lähtemaa keel, on tele-
graafivalitsustel õigus ette kirjutada, et siht-
asutus puuduva maksu sisse nõuaks adressaa-
düt. Kui tarvitatakse seda õigust, võib siht-
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asutus telegrammi väljastamata jätta, kui
adressaat keeldub maksmast.

§ 11 (1) asendada järgmisega:
§ 11. (1). Kui lähtemaa telegraafivalitsus

konstateerib, et lihtkeele või lihtšiffersegakeele
telegrammi eest on võetud puudulik maks,
võib ta puuduva osa saatjalt nõuda; samuti
toimib ta ka siis, kui takseerimise vigadest
talle teatatakse ühe transütmaa või sihtmaa te-

legraafivalitsuse poolt. Viimasel juhtumil, ja
kui maksude sissenõudmine võib teoneda,
kuuluvad vastavad taksiosad kõigile huvitatud

telegraafivalitsustele.

Lisada uus järgmine §:
§ 12. Telegraafivalitsustel, kelledest ole-

neb telegrammi siht- või transiitasutus, mis-

sugune telegramm sisaldab A liiki kokkulep-
pekeele sõnu, mis ei vasta kokkuseade kohta
ülesseatud reeglitele, on õigus debiteerida
lähtemaa telegraafivalitsust, vajaduse korral
ametkonnast ametkonda, nõuetava lisamak-

suga.

Artikkel 22.

Lehekülg 32 (Parüsi Määrustik), lugeda:
Emvthf (kaubandusmärk või tähtede

rühm) 2

Emvchf (kaubandusmärk või tähtede

rühm) 2

Artikkel 25.

§ 2 asendada järgmisega:
§ 2. Maks määratakse kindlaks sõnade

arvu järgi.
Süski:

a) В liiki kokkuleppekeele telegrammide
(Art. 9 § 2) eest võetakse sunduslikult alam-

määr nelja sõna maksu suuruses.

b) euroopa läbikäimiskorra alla kuuluvate

telegrammide eest on igal telegraafivahtsusel
õigus maksma panna maksu alammäära, mis
ei tohi olla üle ühe frangi viiekümne sentiimi

(1 fr. 50) telegrammi pealt; Määrustiku artik-
kel 29 kohaselt on tal õigus võtta seda maksu
talle sobival kujul.

Artikkel 37.

Lehekülg 47 (Parüsi Määrustik), § 1, a)
(1) lisada:

CDE В liiki kokkuleppekeele telegramm.

Lehekülg 49 (Pariisi Määrustik), lit. f (2),
2, asendada järgmisega:

couvre sur le destinataire le montant de la
taxe perçue en moins. Lorsqu’il est fait

usage de ce droit, le bureau d’arrivée peut
refuser de remettre le télégramme si le desti-
nataire refuse de payer.

§ 11 (1) à remplacer par:

§ 11. (1). Lorsque l’Administration d’ori-

gine constate qu’une taxe insuffisante a été

perçue pour un télégramme en langage clair

ou en langage mixte clair-chiffré, elle peut
recouvrer le complément sur I’expéditeur,
et elle opère de même lorsque les irrégularités
lui sont signalées par une Administration de
transit ou par celle d’arrivée. Dans ce dernier

cas, et si la perception des taxes peut avoir

lieu, les quotes-parts de taxe sont dues aux

différentes Administrations intéressées.

Ajouter le nouveau § ci-après :

§ 12. Les Administrations dont dépend
le bureau de destination ou de transit d’un

télégramme contenant des mots du langage
convenu de la catégorie A ne répondant pas
aux règles de construction imposées ont le
droit de débiter, au besoin d’office à office,
l’Administration d’origine du montant de la
taxe supplémentaire due.

Article 22.

Page 32, lire:
Emvthf (marque de commerce ou

groupe de lettres) 2

Emvchf (marque de commerce ou

groupe de lettres) 2

Article 25.

§ 2. à remplacer par:

§ 2. Le tarif est établi par mot pur et

simple.
Toutefois :

a) pour les télégrammes en langage con-

venu de la catégorie B (art. 9 § 2), il est obli-

gatoirement perçu au minimum de taxe de

quatre mots.

b) pour la correspondance du régime euro-

péen, chaque Administration a la faculté

d’imposer un minimum de taxe qui ne devra
pas dépasser un franc cinquante (1 fr. 50)
par télégramme et, en se conformant à l’ar-
ticle 29 du Règlement, percevoir la taxe dans
la forme qui lui conviendra.

Article 37.

Page 47 § 1. a) (1) ajouter:

CDE Télégramme en langage convenu de
la catégorie B.

Page 49, litt. f (2), 2°, à remplacer par:
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2° au cas où un télégramme dont le texte

est en langage convenu comprend des mots

clairs de plus de 5 lettres (catégorie B) ou de

plus de 10 lettres (catégorie A).

Article 79.

§ 1. ajouter à la fin:
accessoires. Toutefois, pour

les télégrammes du régime extra-européen,
il est tenu compte du minimum de percep-
tion appliqué aux télégrammes en langage
convenu de la catégorie B (article 25, §2, a).

Les additions et modifications ci-dessus

seront mises en application à la date du ler
Octobre 1929.

Ainsi arrêté à Bruxelles, le 22 Septembre
1928, par les Délégués soussignés, conformé-

ment aux articles 15 et 16 de la Convention
de St.-Pétersbourg.

(Les signatures.)

2. juhtumil, kui kokkuleppekeelse tekstiga
telegramm sisaldab ühtkeele sõnu, milledes

on üle 5 tähe (liik B) või üle 10 tähe (liik A).

Artikkel 79.

§ 1. lisada lõppu:
täiendavad maksud eraldi märkida.

Kuid euroopa-välispoolse läbikäimiskorra alla
kuuluvate telegrammide suhtes märgitakse
minimaalne maks, mida tarvitatakse В liiki

kokkuleppekeele telegrammide kohta (artikkel
25, § 2, a).

Ülaltoodud lisandused ja muudatused
võetakse tarvitusele 1. oktoobrist 1929.

Tehtud niiviisi Brüsselis 22. septembril
1928 allakirjutanud delegaatide poolt, koos-

kõlas S.-Peeterburi Konventsiooni 15. ja 16.

artikliga,
(Allkirjad.)

Alus: Tolliseadustiku § 235.

§ 1. Eesti tehas, kes käesoleva määruse

järgi hõlbustust soovib kasutada, peab oma

saadust (kunstsarve) väljamaale eksponee-
rides seda läbilaskvale tolliametile üldises,
Tolliseadustikus ette nähtud korras revi-
deerimiseks üles andma ja sealjuures üles-

andekirjas palvet avaldama, et temale saa-

duste valmistamiseks ära tarvitatud toores-
ainete eest toll tagasi makstaks.

§2. Tolliamet revideerib eksponeeri-
tavad saadused üldises Tolliseadustikus ette
nähtud korras, täpselt kindlaks tehes ja ära

tähendades revideerimisaktis saaduse sordi

ja hulga.

§ 3. Pärast saaduste väljamaale läbüask-
mist arvab tolliamet välja tehasele tagasi
maksta tuleva töllisumma (§ 4) ja annab
selle tehasele välja üldiste määruste järgi
mis summade tagasimaksmise asjus on ette

nähtud, kusjuures kokkuleppel tehasega ta-

gasimaksmine võib sündida ka perioodiliselt
mitme partii saadetiste eest koos.

§ 4. Iga kilogrammi (netto) eksponeeri-
tud kunstsarve eest maksetakse tagasi 0,17
k.-fr. Eesti kroonides kursi järgi, mis Ma-
janduseminister tollimaksude võtmiseks kind-
laks määranud ja mis tolli tagasimaksmise
päeval maksev on.

Avaldatakse Kinnisvarade maksu seaduse § 41

(RT 18/19 1920) põhjal.

Tähtajaks Kose vallas asuvate maade pealt
nõutava IJ3 osa 1929 a. kinnisvarade-maksu
õiendamiseks määratakse 30. aprilli 1929 a.

asemel 30. juuni 1929 a.

Tallinnas, 24. mail 1929 a.

Majanduseminister A. Oinas.

Otsekoheste maksude peavalitsuse
peadirektor E. Vilken.

AvaldatakseKinnisvarade maksu seaduse § 41

(RT 18/19 1920) põhjal.
Tähtajaks Koigi vallas asuvate riigistatud

Silmsi ja Päinurme mõisate maade kasutajailt
nõutava 1/3 osa 1929 a. kinnisvarade-maksu
õiendamiseks määratakse 30. aprilli 1929 a.

asemel 31. mai 1929 a.

Tallinnas, 28. mail 1929 a.

Majanduseminister A. Oinas.

Otsekoheste maksude peavalitsuse
peadirektor E. Vilken.

362. Määrus sisseveotolli tagasimaksmisekohta tooresainete eest, mistarvitatud eksporteeritava kunstsarve valmistamiseks.360. Määrus Kose vallas (Virumaal)
asuvate maade pealt nõutava 1/3 osa

1929 a. kinnisvarade-maksu õiendamise

tähtaja pikendamise asjas.

361. Määrus Koigi vallas (Järvamaal)
asuvate riigistatud maadekasutajailt nõutava 1/3 osa 1929 a.kinnisvarade-maksu

õiendamise tähtaja pikendamise asjas.
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§ 5. Käesolev määrus hakkab maksma 1.

juunist 1929 a. '
28. mail 1929 a. Nr. 1084-M.

Majanduseminister А. О i n a s.

nii kell 12 ja kõigis kesk- ja kutsekoolides
reedel 7. juunil kell 12.

5. Kesk- ja kutsekoolides on kevadel 8.,
10. ja 11. juunil õpilaste vastuvõtmine; maa-

ja linnakoolivalitsused ja vähemusrahvuste
kultuurvalitsused võivad korraldada õpilaste
vastuvõtmist ka algkoolides kevadel peale
õppetöö lõppu.

Tallinnas, 31. mail 1929 a. Nr. 24267.

Hariduse- ja sotsiaalministerL. Johanson.

Riigikoolivalitsuse direktor G. 0 11 ik.Alus: 10. mail 1927 a. vastu võetud Pii-
rituse ja alkoholiste jookide müügi seaduse

§ 23 (RT 50 —1927) ja Vabariigi Valitsuse

otsus 24. maist 1929 a.

7. märtsil 1928 a. antud määruse (RT 21.

1928, art. ПО) I osa muudetakse ja pannakse
maksma järgmises redaktsioonis:

I. Viin ja piiritus pudelites
üldtarvitamiseks:

1. Piiritus 95°: ™?
des

0,75 liitrit 3.80

0,25 liitrit 1.30
2. Viin 40°:

3 liitrit 5.40

0,75 liitrit 1.35

0,25 liitrit —.50

Märkus. Hinnad on näidatud pude-
lita ja omavalitsustele viinalt võetava mak-

suta ja nende väljaarvamisel on aluseks
võetud:
1 kraad piiritust lahtiselt

....

-—.65

1 kraad piiritust viinas lahtiselt
. . ■—.55

Käesolev määrus pannakse maksma 1. juu-
nist 1929 a.

Tallinnas, 31. mail 1929 a.

Majanduseminister A. Oinas.

Aktsiisivalitsuse peadirektor Thomson.

Alus: Eesti, Läti'ja NSVL konv. art. Ija
II (RT 44 1926, Ihk. 494, 495) ja Läti
raudteevalitsuse kui asjaajaja-valitsuse kirjad
nr. 2802 19. märtsist 1929 a., nr. 4216 ja
4217 —2. maist 1929 a., nr. 4280 —4.
maist 1929 a. ja kokkulepe tariifinõukoguga
tariifidesse puutuva II osa kohta (Tarii-
finõukogu otsus 24. maist 1929 a. prot. nr.

246 p. 2).

Eesti-Läti-NSVL vahelise raudteede otse-

ühenduse kaubaveo tariifimäärused (RT 2

1927) muudetakse ja täiendatakse järgmiselt:

I.

Jaotus I muudetakse ja pannakse maksma

järgmises redaktsioonis:

Väljaveos loetakse tariifjaamadeks kõik
sisemises otseühenduses igasugu kaubaveo

operatsioonideks avatud laiaroopalise raudtee

jaamad ja järgmised kitsaroopalise raudtee

jaamad:
8. Moskva-Kijevi-Voroneži (M.-Kievo-

Voronežskaja) raudtee.

1) Rõlsk.
Sama nimekirja teine lõige (sisseveojaa-

made nimekiri) muudetakse ja täiendatakse

järgmiselt:
5. Lääne (Zapadnõje) raudteedel:
kustutatakse maha „8. Minsk".
6. Moskva-Valgevene-Balti (M.-8.-Bal-

tiiskaja) raudteel:
võetakse juurde „43. Minsk".
8. Moskva-Kijevi-Voroneži (M.-Kievo-Vo-

ronežskaja) raudteel:
kustutatakse maha „2. Voronež II" ja

„6. Livnõ".
9. Moskva-Kurski (M.-Kurskaja) raudteel:

võetakse juurde „11. Moskva-Gorod

(linna), osakond Gostorgi juures".

Alus: Avalikkude algkoolide seaduse (RT
75/76 1920) § 23, Avalikkude keskkoolide
seaduse (RT 155/156 1922) § 19, Tööstuslik-
kude koolide seaduse (RT 1 1926) § 17,
Majanduslikkude koolide seaduse (RT 1

1926) § 14 ja Eraõppeasutuste seaduse (RT
97 1927) § 19.

Hariduseministeeriumi 18. detsembri
1928 a. nr. 24267 korralduse (RT 105 1928)
p.p. 4 ja 5 muudetakse ja pannakse maksma

järgmises redaktsioonis:
4. Suvise koolitöö vaheaja puhul lõpeb

õppetöö kõigis algkoolides teisipäeval 4. juu-

363. Majanduseministri määrus viina,
piirituse, piirituse jätiste, pudelite ja
kastide müügihindade osalise muutmise

kohta.

365. Teedeministeeriumi määrus Eesti, Läti jaNõukogude Sotsialistlikkude

Vabariikide Liidu raudteede otseühenduse kaubaveo tariifimääruste muutmise

ja täiendamise kohta.

364. Hariduse- ja sotsiaalministeeriumi
korraldus õppetöö vaheaegade muutmise kohta 1928/1929kooliaasta II poolel.

Nr. 51 Art. 362—365659



Art. 365—366 Nr. 51660

12. Omski (Omskaja) raudteel:
kustutatakse maha „28. Tjumen 44.
14. Permi (Permskaja) raudteel:
võetakse juurde „17. Tjumen 44

.

25. Lõuna-Ida (Jugo-Vostotšnõje) raud-
teedel: '

võetakse juurde „5. Voronež II44 ja „6.
Livnõ44

.

11.
Jaotus VI p. 1 muudetakse ja pannakse

maksma järgmises redaktsioonis:

„Kaubasaatjal on lubatud saatekirjas saa-

detava kauba kohtade arvu üles tähendada üks-
nes sel juhtumisel, kui kohtade arv üle 600

ei ole. Kui kohtade arv üle 600 on, siis võe-
takse kaup vastu kohtade arvuta vagunsaa-

detisena, välja arvatud tuletikud, mille veoks
andmisel on lubatud kohtade arvu näidata
kuni 1000-ni.44

Tallinnas, 30. mail 1929 a. Nr. 11 28
.

Teedeministri eest K. Jürgenson.
Riigiraudteede peadirektor J. Raudsep.

3,a) Väike- ja 5-ton. saadetised kõigis
kohtades ja Valgas Valk-Mõniste liinilt Tal-
linna ja Ülemistele tulevad 10- ja 15-ton.

saadetised, ilma eraldi tasuta.“

11.

Eritariif nr. 71 (RT 102— 1928) § 7 teine
lõige muudetakse ära.

Sama tariif täiendatakse § 7 a-ga järgmises
redaktsioonis:

§ 7 a.

Komandode ja ešelonide vedu.
Ühe veodokumendi järgi kaitseväelaste

ja kaitseväe varanduste koosveol kaubavagu-
nis, võetakse veomaksu § 7 järgi; kui selle
veo juures ka klassvaguneid taivitatakse, siis
nendes veo eest võetakse veomaksu § 1 järgi.
Samuti võetakse veomaksu § 1 järgi, kui ühe
veodokumendi järgi ainult kaitseväelasi kauba-

vagunis veetakse.
111.

Reisijateveotariif nr. 41 (RT 9 1927,
muudatus RT 66 —1927) § 6-a, p. 3 ja 4

muudetakse ja pannakse maksma järgmises
redaktsioonis:

3. Abonentpiletil on 20 kupongi, missugu-
sed on maksvad ühekordseks sõiduks piletil
tähendatud jaamade vahel. Abonentpiletiga
võib korraga sõita reisijaid niipalju, kui on

kasutamata kuponge. Sõidu korral kustuta-
takse sõitjate arv1 le vastav arv kuponge
kontrolltangidega.

4. Abonentpilet on maksev 60 päeva.
Maksvuse tähtpäev tähendatakse piletile.

Abonentpiletid valmistatakse alljärgneva
mustri järgi:

(Protokoll nr. 246, p.p. 1, 3 ja 5.)
Alus: Tariifinõukogu seadus RT 106

1923.

I.

Kaubaveotariif nr. 66 (RT 100 1928)
§ 53 p. 1 lõige a muudetakse ja pannakse
maksma järgmises redaktsioonis:

1234 5 6
*

7

9ф
Maksev kuni 19 a.

g

RIIGIRAUDTEED

3. klass Seeria A.

19 Abonemeatpilet Nr. 00000 9

20 ühekordseks sõiduks.

TALLINN HIIU

10 jaamade vahel
lo lu

Kr

17 16 15 14 13 12 li

366. Tariifinõukogu otsus 24. maist

1929 a. kaubaveotariif nr. 66, eriveotariif
nr. 71 ja reisijateveotariif nr. 41 muutmise ja täiendamisekohta.



IV.

Käesolev otsus hakkab maksma 5. juunil
1929 a.

Tariifinõukogu eesistuja,
Teedeministri abi K. J ü r g e n s о n.

Asjaajaja A. Rem m a.

otsuse järgi ei käi nende laste kohta, kes enne

1. augustit 1929 a. koolist lahkunud, täites
seni maksnud koolikohustuse.

Tartus, 17. mail 1929 a. Nr. 2782.

Linnapea K. Luik.

Linnasekretär Mägi.

Tartu linnavolikogu otsustas 11. märtsil
1929 a.:

Täiendada linnavolikogu poolt 12. no-

vembril 1928 a. vastu võetud linna tapa-
maja taksi sellega, et Tartu linnas müügile
lastava sealiha järelevaatuse ja tembeldamise
eest võetakse maksu:

a) Ühisus „Estonia eksporttapamajas“ ta-

petud sigade pealt järgmiselt:
sea pealt, kelle lihakaal 30—65 kg

60 senti,
sea pealt, kelle lihakaal 65—100 kg •

1 kr. 20 s.,
sea pealt, kelle lihakaal 100—130 kg

1 kr. 80 s.,
sea pealt, kelle lihakaal 130—160 kg

2 kr. 40 s.,
sea pealt, kelle lihakaal 160—200 kg

2 kr. 60 s.,
sea pealt, kelle lihakaal üle 200 kg

2 kr. 80 s.,

iga pekonsea osade pealt (pead, jalad j.n.e.)
6 senti.

b) Ostu-müügi ühing ~Lihaeksport“ Tapa
eksporttapamajas tapetud iga pekonsea osade

(pead, jalad, j.n.e.) iga 10 kilogrammi pealt
5 senti.

Käesolev Tartu linna tapamaja taksi täien-
dus on kinnitatud Põllutööministri resolut-

siooniga 3. maist 1929 a. (loomatervishoiu
peavaütsuse kiri 6. maist 1929 a. nr. 288).

Tartus, 17. mail 1929 a. Nr. 2948.

Linnapea K. Luik.

Linnasekretär Mägi.

Alus: Linnaseaduse § 108.

Valga linnavolikogu poolt 27. septembril
1923 a. vastu võetud ja Riigi Teatajas 121
1923a. avaldatud Sundmääruse jalgratta pida-
mise ja sõidu kohta Valga linnas §3 muuta ära

ja panna maksma järgmiselt:
§ 3. Iga rattasõitja on kohustatud sõidu-

loa võtmise jumes muretsema endale linna-
valitsuselt ka sellekohase numbrimärgi kahes

eksemplaris kindlaksmääratud hinna eest, mil-
lest peab olema kinnitatud üks ratta ette

ja teine sadula taha. Ilma numbrita sõit-
mine on keelatud.

See muudatus astub jõusse kaks nädalat

pärast Riigi Teatajas avaldamist.

Valgas, 18. mail 1929 a.

Linnapea (allkiri).

Sekretär Printsman.

Vastu võetud Pärnu linnavolikogu poolt
24. aprillil 1929 a. Linnaseaduse § 108 põhjal.

Pärnu linnavolikogu poolt 26. aprillil
1927 a. vastu võetud ja RT 54 1927 aval-

datud supeluse kohta Pärnu mererannas maksva
sundmääruse § 5 muudetakse ja pannakse
maksma järgmiselt:

§ 5. Eelmises § 4 nimetatud märgupostist
hommiku poole kuni Kuuse tänavani on

keelatud ilma täielise supelülikonnata kaldalt

suplemine ja päiksevannide võtmine. Lastel
kuni 6 aasta vanuseni on suplemine lubatud
ilma supelülikonnata.

Märkus. Merre eraldi naistele ja
meestele ehitatud supelmajakestest on sup-
lemine nende majakeste kohal lubatud
ilma supelülikonnata.
Käesolev sundmääruse muutmine astub

jõusse 2 nädalat pärast selle avaldamist Riigi
Teatajas.

Tartu linnavolikogu otsustas 29. aprillil
1929 a.:

Panna maksma 1. augustist 1929 a. Tartu

linna administratiiv-piirides koolikohustus alg-
kooli 6. klassi ulatusel nende B—ls a. vanuste

laste kohta, kes ei ole lõpetanud algkooli VI
klassi. Koolikohustuse laiendamine käesoleva

367. Tartu linna tapamaja taksi täiendus. Valga linnavolikogu poolt 25. aprillil 1929a. vastuvõetud

369. Sundmääruse muudatus jalgratta
pidamise ja sõidu kohta Valga linnas.

370. Sundmääruse muutmine supelusekohta Pärnu mererannas.

368. Tartu linnavolikogu otsus koolikohustuse laiendamise kohta.
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Samast ajast kaotab maksvuse RT 54
1927 avaldatud sundmääruse supeluse kohta

Pärnu rannas § 5.

Pärnus, 29. mail 1929 a. Nr. 645.

Linnapea Kask.

Sekretär K. R u m v о 11.

Arvesummade pealt, missugused ühe kuu

jooksul, arvates arve sissekirjutamise päevast,
ei ole tasutud, võetakse viivitusemaksu iga
hiljaks jäänud päeva eest y 2 % suuruses.

Märkus. Riigi- ja omavalitsuse-
asutused on viivitusemaksust vabad.

111. Voolumõõtjate lugemine.
§ 7. Voolumõõtjad loetakse üks kord kuus

elektriosakonna ametnikkude poolt ning voo-

luhulga näitamised ühes tasumisele kuuluva

rahasummaga kirjutatakse mõõtja juures hoi-
tavasse voolumaksuraamatusse.

Kaebused valesti loetud voolumõõtja näi-
tamiste ja voolumaksu arvestuste üle võe-

takse arutusele 7 päeva jooksul, arvates ar-

vesumma sissekirjutamise päevast.
Märkus 1. Voolumõõtjate lugemist

võib elektriosakond oma äranägemise järgi
ka pikema aja tagant ette võtta.

M ä г к u s 2. Voolumõõtja juures mak-
suraamatu puudumine ei vabasta tarvi-

tajat tähtpäevaks arve tasumisest.

IV. Voolutarvitamise lõpeta-
mine.

§ 8. Kui tarvitaja soovib voolutarvitamist

lõpetada või muudab oma elukoha, tuleb
tal sellest elektriosakonnale vähemalt 3 päeva
ette teatada, vastasel korral aga vastutab tema

tarvitatud voolu eest kuni tema poolt järg-
neva äraütlemise päevani.

V. Voolu katkestamine.

§ 9. Elektriosakonnal on Õigus vooluand-
mist viibimata katkestada:

a) Kui tarvitaja oma maksukohustusi kor-

ralikult ei täida, s. o. oma voolumaksu arveid

hiljemalt ühe kuu jooksul ära ei tasu.

Mäгк u s. Elektriosakonnal on Õigus
seda tähtaega tarvitaja soovil ühe kuu

võrra pikendada, misjuures tarvitaja ei
vabane § 6 ette nähtud vüvitusemaksust.

b) Kui olemasoleva sisseseade juures elekt-
riosakonna teadmata muudatused ette võe-

takse.

c) Kui elektriosakonna ametnikkudele sis-

seseade, voolumõõtja j.n.e. juurdepääsu ilma

põhjuseta keelatakse.

d) Kuritarvituste ilmsikstulekul voolu-
tarvitamises.

§ 10. Tarvitajal ei ole õigust kahjutasu
nõuda voolu katkestamise puhul, kui voolu-
andmine on katkestatud järgmistel põhjustel:

a) voolu sulgemisel § 9 põhjal;
b) juhuslikkude rikete tõttu võrgus või

jaamas;
c) ajutiste voolukatkestamiste puhul võrgu

või jaama tööde tõttu.

Vastu võetud Narva linnavolikogu poolt 23.

aprillil 1929 a.

I. Üldmäärused.

§l. Elektrivoolu andmine tarvitajatele
Narva linna piirkonnas sünnib linnavalitsuse
elektriosakonna poolt ja korraldusel.

Selleks esitab tarvitaja elektriosakonnale

kirjaliku avalduse, mis kirjutatakse elektri-
osakonnast antavale tähikule ja jääb osakonna

asjaajamise juurde alalhoidmiseks.
Vooluloa saamisel antakse tarvitajale elekt-

riosakonnast maksuta üks eksemplar käes-
olevaid tingimusi ja tema avalduse teisend.

Märkus. Kokkulepped vooluand-
mise kohta teistsugustel tingimustel, kui
käesolevates ette nähtud, teostatakse eri-

lepingutega.
§ 2. Igasuguste aparaatide, nii kui: väikeste

mootorite, reklaamaparaatide j.n.e., ühendus
sisemise vooluvõrguga, niisama ka muuda-

tuste tegemine sisseseadetes, võib sündida
ainult elektriosakonna loal.

§ 3. Voolutarvitajate teadete korral elektri-
osakonnale antakse teadaande sisu ja aja
kohta tarvitajatele vastav kviitung.

11. Elektrivoolumaksu tasumise
kord.

§ 4. Maksu elektrivoolu eest võetakse voo-

lumõõtjate järgi linnavolikogu poolt määratud
tariifi alusel.

§ 5. Eelmises paragrahvis tähendatud voo-

lumaksu mittekorraliku tasumise puhul on

elektriosakonnal õigus nõuda kindlustuseks
kahekordse kõigesuuremale kuutarvitusele
võrduva summa linnakassasse sissemaksmist.
Sissemakstud kindlustusraha pealt linn prot-
sente ei maksa.

Elektriosakonnal on õigus tarvitaja vastu

tõstetavate nõudmiste puhul ilma kohtu-

otsuseta sissemakstud kindlustusest linnale
tarvüikud summad kinni pidada.

§ 6. Voolumaksu arvesummad tulevad ära

maksta ühe kuu jooksul linnakassasse, luge-
des arve sissekirjutamise päevast.

371. Tingimused ja määrused elektrivoolu andmise ja tarvitamisekohta Narva

linnas.
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§ 11. Paragrahv 9 põhjal suletud voolu
uuesti avamise eest võetakse maksu 50 senti.

VI. Voolumõõtjad.
§ 12. Kõik ülesseatud voolumõõtjad pea-

vad olema elektriosakonna poolt kontrollitud

ja kandma osakonna plomme.
§ 13. Voolumõõtja proovimise kulud kan-

nab tarvitaja:
a) uute voolumõõtjate proovimise korral;

b) ülespandud voolumõõtjate proovimise
korral, kui proovimine sünnib tarvitaja nõu-

del;
c) peale parandust proovile kuuluvate voo-

lumõõtjate proovimise korral.

§ 14. Kui voolumõõtja valeteateid näitab
või seisma jääb ja kui proovimisel ilmsiks

tuleb, et vigastused mitte tarvitaja süü läbi ei
ole tekkinud, siis arvestatakse aja eest, müle
kohta kindlad andmed puuduvad, endistele
keskmistele tarvitustele vastav voolükulu.

Märkus. Voolumõõtja rikke ilmsiks-
tulekul on tarvitaja kohustatud sellest
kohe elektriosakonnale teatama ja voolu-

mõõtjat viibimata korda seadma.

§ 15. Voolumõõtja rikete ärahoidmiseks

peavad sisemise võrgu kaitsekorgid vastama

sisseseade koormatusele. Iga leitud järele-
tehtud või parandatud kaitsekorgi eest maksab

tarvitaja 50 senti linna kasuks. Kordumiste

puhul võib elektriosakond vooluandmise lõ-

petada.
§ 16. Igasuguste elektriosakonnapoolt pan-

dud plommide ja pitserite lahtivõtmine sünnib
osakonna ametnikkude poolt.

Omavolüise plommi kui ka pitseri lahti-
võtmise eest nõutakse süüdlaselt iga rikutud

plommi või pitseri eest 1 kroon linna kasuks

ja kordumiste puhul võetakse süüdlane kohtu-
likule vastutusele.

§ 17. Elektriosakonnal on Õigus oma ära-

nägemise järgi igal ajal voolumõõtjat proovi-
mise otstarbeks ära tuua.

VII. Kuritarvitused.

§ 18. Igasuguste elektrijuhede kui ka ma-

jaühenduste rikkumise ja omavolüise maha-
võtmise korral peab süüdlane linnavalitsuse

poolt nõuetava kahjutasu rikutud juhede ja
kadumaläinud voolu eest 3 päeva jooksid
linnakassasse ära maksma.

Voolu varguse puhul antakse asjale sea-

duslik käik.

Märkus. Kahju suuruse määrab

kindlaks elektriosakond tehniliste arves-

tuste põhjal.

VIII. Majaühendused ja uued
sisseseaded.

§ 19. Majaühenduse niisama ka voolu-

mõõtja koha määrab kindlaks elektriosakond,
tingimusel, et osakonna ametnikkudel oleks
võimalik igal ajal nende juurde pääseda.

§ 20. Sisseseade tegemist võib alata peale
majaühenduse koha äranäitamist elektriosa-
konna poolt. Kui sisseseade lõpulikult valmis,
tuleb elektriosakonnale sellest teatada, sisse-
seade vastuvõtmiseks. Sisseseade ühendamine

välisvõrguga sünnib peale sisseseade nõue-

tele vastavaks tunnistamist.

§ 21. Majaühenduse liinide ehituse ja üm-

berehituse töid teeb ainuüksi elektriosakond.

§ 22. Majaühenduse liini ehitusekuludkan-
nab elektriosakond, kui liini pikkus on alla
50 meetri. Üle 50 meetri pika majaühenduse
liini ehitusekulud kannab tarvitaja.

§ 23. Igasuguste majaühenduste ümber-
ehituse või kõrvaldamiste juures mahavõe-
tud materjalid jäävad elektriosakonna (linna)
omanduseks.

Juhusel, kui majaühenduse ümberehi-
tamine sünnib tarvitaja nõudel, kannab tööde
kulud tarvitaja.

§ 24. Majaühenduse kõrvaldab elektri-
osakond oma kulul, kui tarvitaja voolutar-
vitamise jäädavalt või vähemalt üheks aas-

taks lõpetab, või kui see majaühenduse kõrval-

damine on tingitud maja ümberehituse- või

parandusetöödest, sel juhusel peab tarvitaja
oma sooviavalduse majaühenduse kõrvalda-
miseks vähemalt 3 päeva enne tööde algust
elektriosakonda sisse andma.

IX. Elektrijuhed ja sisseseaded

tarvitaja juures.
§ 25. Elektrivoolu tarvitaja hoones ja krun-

dil üles pandud juhed ja sisseseaded peavad
vastama Tehnilise järelevalveseltsi eeskirjadele,
mis avaldatud RT 12—14 1923, ja täien-
dustele, mis avaldatud Tehnika järelevalve
seltsi ringkirjades, niisama ka linnavalitsuse
erinõuetele.

§ 26. Töid elektri sisseseadete ehituse alal
võivad teha isikud ja asutused, kellele antud
selleks kirjalik luba linnavalitsuse elektri-
osakonna poolt.

§ 27. Load elektri sisseseadete ehitamiseks
antakse neile isikutele ja asutustele, kes või-

vad esitada tarvilikud tõendused, et neil
küllalt vilumust ja praktilisi ning teoreetilisi
eriteadmisi nüsuguste tööde tegemiseks.

§ 28. Sisseseade vastuvõtmine elektriosa-
konna poolt ja ühendamine elektrivõrguga ei
vabasta sisseseadjat vastutusest tööde headuse,
niisama ka mittekorraliku sisseseade taga-
järgede eest.
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§ 29. Tööde eest, mis tehtud eraette-

võtja poolt, elektriosakond ei kanna mingi-
sugust vastutust.

§ 30. Kui sisseseadja ei täida elektri-
osakonna nõudeid korralikult, mille üle osa-

kond täielikult otsustab, võib tema sissesead-

jalt elektri sisseseadete tegemise õiguse ära

võtta ja sellest üldiseks teadmiseks avaldada.

X. Kohtulik vahekord.

§ 31. Kõik käesolevate tingimuste alusel
linna ja voolutarvitajate vahel tekkivad tsi-
viilnÕudmised alluvad sellele kohtunikule või

kohtuasutusele, kelle rajoonis asub 4 Narva
linnavalitsus.

§ 32. Käesolevad tingimused ja määrused
hakkavad maksma kaks nädalat pärast aval-
damist Riigi Teatajas.

Samast ajast kaotavad maksvuse endised
sellekohasel määrused 15. septembrist 1922 a.

(RT 135 1922).

Linnapea J. Hermann.

Sekretär Fr. V e r b e r g.

kohta allpool erandit pole tehtud, äripäevadel
1. oktoobrist kuni 30. aprillini kella 8 kuni
kella 19 ja 1. maist kuni 30. septembrini kella
7 kuni kella 19, püha- ja riiklikkudel puhke-
päevadel kella 13 kuni kella 18.

b) Viinakauplusis ja teistes alkoholi-müü-

gikohtades, kus müüakse alkoholisi jooke
väljaviimiseks, äripäevadel kella 9 kuni
kella 19, välja arvatud püha- ja puhkepäevade
eelpäevad, mil kauplemine lõpeb kell 18.

Kõigil püha- ja puhkepäevadel kauplemine on

keelatud.
x

Märkus. Kauplused, kus peale alko-
holiste jookide müüakse ka muid aineid,
loetakse alkoholi-müügikohtadeks.

d) Kauplustes, kus müüakse sööke ja
alkoholita jooke kohaltarvitamiseks, nagu koh-
vikud, tee-, söögi- ja võõrastemajad, toidu-

ainete-kauplused j.n.e., äripäevadel kella 7

kuni kella 22, püha- ja puhkepäevadel kella
9 kuni kella 21.

Märkus. Avalikkude pidude einelauad
ei kuulu selle sundmääruse alla.

§ 2. Käesoleva sundmääruse § 1 pp. a

ja b all mainitud kauplustel ja äridel on

keelatud kaubelda peale kella 18 kevade-

(ülestõusmis-), suviste- ja jõulupühade ja
uueaasta laupäeval.

§ 3. Kauplemine igasuguseis kauplusis on

keelatud kevade-, suviste- ja jõulupühade
esimesel päeval ja § 1 p. a all mainitud äri-
lisis ettevõtteis pealeselle veel uuelaastal,
Eesti Vabariigi iseseisvusepühal, palvepäeval,
ristipäeval ja suurel-reedel.

§ 4. Kauplused, kus kasutatakse palgatud
tööjõudu, peavad täitma Töökaitse seaduses

ette nähtud nõudeid tööaja pikkuse kohta.

§ 5. Käesolev sundmäärus peab olema

pandud igas kaupluses ja äriettevõttes nähtavale
kohale välja.

§ 6. Käesolev sundmäärus ei ole maksev

apteekide kohta.

§ 7. Muul, selles sundmääruses lubamatul
ajal on kauplemine keelatud ja selle sundmää-
ruse vastu eksijad võetakse vastutusele selle-
kohaste seaduste või erikaristuseseaduse puu-
dusel Rahukohtuniku trahviseaduse § 29 põhjal.

§ 8. Käesolev sundmäärus astub jõusse
viieteistkümnendal päeval pärast selle aval-
damist Riigi Teatajas.

Maavalitsuse esimees M. Neps.

Sekretär (allkiri).

Linnavolikogu poolt 28. aprillil 1901 a.

antud ehituste kohta käiva sundmääruse„Paide
linna ehituste seadlus“ § 36 täiendada järg-
miselt :

Sepatöökodasid tohib ehitada ainult ki-
vist, välja arvatud puuehituse ringkond, kus
võib ehitada sepatöökodasid ka puust.

See täiendus hakkab maksma kaks näda-
lat pärast tema avaldamist Rügi Teatajas. *

Linnapea Purfeldt.

Sekretär Ülem.

(Alus: 15. nov. 1906 a. normaalpuhkeaja
seaduse § 9.)

§ 1. Kauplemine ja töötamine on lubatud:

a) Igasuguseis kaubanduslikes ettevõtteis,
kontoreis, ladudes, kauplusis j.n.e., mille

Paide linnavolikogu poolt 29. aprillil
1929 a. vastu võetud

372. Täiendus sundmäärusele ehituste
kohta „Paide linna ehitusseadlus“.

Saaremaa maavolikogult 25. märtsil
1929 a. vastu võetud

373. Sundmäärus kauplemisaja kohta

Saaremaal.
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